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87
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahraniénich véci
vyhlisené pod & 151/1995 Sb., o sjedndni Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Chilské republiky
o zruSeni vizové povinnosti pro drZitele diplomatickych a sluZebnich past Ceské republiky
a pro drzitele diplomatickych, dfednich a zvlistnich past Chilské republiky

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. srpna 1993 byla v Santiago de Chile ode}iséna Dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Chilské republiky o zruSeni vizové povinnosti pro dr¥itele diplomatic-
kych a sluZebnich pasti Ceské republiky a pro dritele diplomatickych, dfednich a zvld3tnich past Chilské
republiky.

Dohoda na zéklad€ svého &linku 8 vstoupila v platnost dne 4. ledna 1995.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Chilské republiky o zruseni vizové povinnosti pro dritele
diplomatickych a sluzebnich past Ceské republiky a pro dritele diplomatickych, ifednich
a zvlastnich past Chilské republiky

Vlida Ceské republiky a vlida Chilské republiky ve snaze upevnit p¥itelské vztahy mezi obéma zemémi
(dile jen smluvni strany) se dohodly takto:

Clinek 1

1. Obé&ané Ceské republiky, ktef jsou drZiteli platnych diplomatickych a sluZebnich pasti, mohou cestovat
do Chilské republiky a pobyvat tam po dobu aZ tf{ mé&sicti bez viza.

2. Obgané Chilské republiky, ktef{ jsou drZiteli platnych diplomatickych, dfednich a zvldstnich past,
mohou cestovat do Ceské republiky a pobyvat tam po dobu aZ ti mésict bez viza.

Clanek 2

1. Obéané Ceské republiky, élenové diplomatického, administrativntho, technického nebo sluZebniho per-
sonilu diplomatické mise nebo konzuldrniho tfadu v Chilské republice, pokud jsou drZiteli platnych diploma-
tickych a sluZebnich pasti, mohou po dobu svého pfidéleni vstupovat do Chilské republiky, pobyvat na jejim
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Agreement

between the Government of.the Czech Republic and the Government
the Republic of Chile on the abolition of visa requirements for

olders of diplomatic and service passports of the Czech Republic
and holders of diplomatic, official and special passports

of the Republic of Chile

The Government of the Czech Republic and the Government
of the Republic of Chile (hereinafter referred to as the con-
tracting parties), guided by their efforts to strengthen

friendly relations between their countries, have agreed as
fcllows:

Article 1

1. The nationals of the Czech Republic whc are holders of
valid diplomatic and service passports may travel to the Repub-
lic of Chile and stay there without visas for a period not

exceeding three months.

2. The nationals of the Republic of Chile who are holders o
valid diplomatic, official and special passports may travel to
.the Czech Republic and stay there without visas for a period

not exceeding three months.

Article 2

1. The nationals of the Czech Republic, members of the
diplomatic, administrative, technical or service staff of the
Diplomatic Mission or the Consular Office of the Czech Repub-

lic in the Republic of Chile may, during the pericd of their
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dzemi a vyjizdét z ni voln& bez viza. Stejné pfedpisy plati pro rodinné p¥isluiniky téchto osob, pokud jsou
drziteli platnych diplomatickych a sluZebnich past.

2. Ob&ané Chilské republiky, &lenové diplomatického, administrativniho, technického nebo sluZebniho
personilu diplomatické mise nebo konzulirniho d¥adu v Ceské republice, pokud jsou driteli platnych diplo-
matickych, G¥ednich a zvl$tnich pasti, mohou po dobu svého p¥idéleni vstupovat do Ceské republiky, pobyvat
na jejim dzemf a vyjizdét z ni volné bez viza. Stejné pfedpisy plati pro rodinné pfisluiniky téchto osob, pokud
jsou drZiteli platnych diplomatickych, dfednich a zle:i‘s'tm’ch past.

Clinek 3

Zrudeni vizové povinnosti stanovené touto dohodou nezbavuje drZitele uvedenych pasti povinnosti do-
drZovat platné zikony a pfedpisy tykajici se vstupu, pobytu a vyjezdu z pfisluiného stitu.

Clinek 4

Touto dohodou neni dotéeno privo piisluinych orginti smluvnich stran odepfit vstup nebo pobyt osobim,
jejichZ pfitomnost na tzemi druhé smluvni strany je neZidouci.

Clinek 5

Kazd4 smluvni strana miZe &istedné nebo tiplné€ pozastavit providén{ této dohody z diivodu vefejného
pofidku, bezpeénosti nebo ochrany zdravi. Druhd smluvni strana bude o této skutednosti neprodleng informo-
véna diplomatickou cestou.
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assignment, enter the Republic of Chile, stay in its territory
and leave it freely without vicas, provided they are holders
of valid diplomatic and service passports. The same applies to

the members of the families of these persons, provided they

are holders of valid diplomatic and service passports.

2. The nationals of the Republic of Chile, members of the
diplomatic, administrative, technical or service staff of the
Diplomatic Mission or the Consular Office of the Republic of
Chile in the Czech Republic may, during the period of their
assignment, enter the Czech Republic, stay in its territory
and leave 1t freely without visas, provided they are holders
of valid diplomatic, official and special passports. The same
applies to the members of the families of these persons, pro-
vided they are holders of valid diplomatic, official and spe-

cial passports.

Article 3

The abolition of visa requirements under the present
Agreement shall not exempt the holders cf the above-mentioned
passports from the duty to respect valid laws and requlations
related to the entry, stay and departure from the respective

state.
Article 4

The present Agreement shall not prejudice the rigth of
the respective authorities of the Contracting Parties to deny
entry er stay to persons whose presence in the territory of the

other Contracting Party is undesirable.

Article 5

Either Contracting Party may suspend the implementation
of the present Agreement in part or in full for reasons of
public order, security or health protection. The other Contrac-

ting Party shall be informed of this immediately through diplo-

matic channels.
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Clinek 6

1. Smluvni strany si vymén{ diplomatickou cestou vzory pasti uvedenych v této dohod& nejpozdéji 30 dnii
pfed jejich vstupem v platnost.

2. V pfipadé€ zmény platnych nebo zavedeni novych druhii pasti si smluvnf{ strany zaslou jejich nové vzory
spolu s ddaji o pouZitelnosti téchto dokladii diplomatickou cestou nejpozdéji 30 dnd pfed jejich zavedenim.

Clinek 7

Tato dohoda se sjednivi na dobu neuréitou. MiiZe byt kteroukoliv stranou vypovézena, a to diplomatickou
cestou. Platnost Dohody skoné{ prvni den tfettho mésice ndsledujictho po mésici, v némz byla vypovéd uéinéna.

Clinek 8

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem vymény nét potvrzujicich vnitrostitni schvileni ve stitech obou
smluvnich stran.

Diéno v Santiagu de Chile dne 18. 8. 1993 ve dvou originilech, kaZzdy v jazyce &eském, Spanélském a ang-
lickém. V p¥ipadé rozdilného vykladu je rozhodujici text v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Chilské republiky
RNDr. Alexandr Vondra v. r. Enrique Silva Cimma v. r.

I. niméstek ministra zahraniénich véci ministr zahraniénich véci
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Article 6

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of
passports mentioned in the present Agreement through diplomatic

channels at the latest 30 days before its entry into Iorce.

2. Provided the valid types of passports are changed or
new ones are introduced, the Contracting Parties shall exchange
their new specimens together with data on the utilization of
these documents through diplomatic channels, at the latest

30 days before their introductlion.

Article 7

The present Agreement is negotiated for an unlimited
period. Either of the Parties may abrogate it through diploma-
tic channels. The validity of the Agreement expires on the
first day of the third month following the month in which

the Agreement was abrogated.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the day
of the exchange of notes confirming its approval by the

respective states of the Contracting Parties.

Done at Santiago de Chile on August, 18, 1993 in duplicate
in Czech, Spanish and English. In case of different interpre-

tation the English version shall prevail.

F the Government For the Government
or

£ the Czech Republic of the Republic of Chile
o

Alexandr Vondra Enrique Silva Cimma

First Deputy Ministerxr Minister of Foreign Affairs

of Foreign Affairs
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88
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 16. prosince 1997 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Litevské republiky o leteckych sluibécﬁ.

Dohoda byla pfedb&Zn& providdéna na zdklad& svého &ldnku 21 odstavce 3 ode dne podpisu a vstoupila
v platnost na zdklad& odstavce 2 téhoZ &linku dne 16. prosince 1999.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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Air Services Agreement
between

the Government of the Czech Republic and
the Government of the Republic of Lithuania
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Vlida Ceské republiky a vldda Litevské republiky, d4le uvidéné jako smluvni strany, vedeny pf4nim sjednat
dohodu v souladu s Umluvou o mezinirodnim civilnim letectvi, otevfené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, za tielem rozvijeni pravidelnych leteckych sluZeb mezi a za dzemimi jejich stitd, se dohodly
takto:

Clinek 1

Definice
Pro tdgely této dohody a jejich P¥iloh, pokud z textu nevyplyvi jinak:

(a) vyraz ,Umluva® znameni Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi otevenou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli p¥ilohu pfijatou podle Elinku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu pfiloh nebo Umluvy podle jejich &lanksd 90 a 94, pokudp tyto pfilohy a zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami;

(b) vyraz ,letecké dfady“ znameni:
— v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spoji;
- v ptipad€ Litevské republiky Ministerstvo dopravy;
- nebo v obou pfipadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgin privné zmocnény k providéni funkef vy-
kondvanych uvecfen}’rmi leteckymi vifady;

(c) vyraz ,urleny letecky podnik® znamend letecky podnik, ktery byl uréen a opravnén v souladu se &ldnkem 3
této dohody provozovat stanovené linky odpovidajici P¥loze této dohody;

(d) vyrazy ,izemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezinirodn{ leteck4 dopravni sluzba“, ,letecky podnik” a ,,p¥i-
stini pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfisluin& stanoven v €lincich 2 a 96
Umluvy;

(e) vyraz ,tarif“ znamend ceny, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou
nihrad a podminek za pfepravu postovnich zisilek) a podminky, za kterych se tyto ceny pouZivaji, vietné
provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi
sluzby k této pfepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovn&Z zahrnuje jakékoli podstatné vyhody
poskytované v souvislosti s pfepravou;

(f) vyraz ,poplatky” znameni poplatky uloZené p¥islu§nymi orginy leteckym podnikiim za pouZiti leti§¢ nebo
leteckych navigagnich zafizeni letadly, jejich posddkami, cestujicimi nebo zboZim;

(g) vyraz ,kapacita“ znamend
- ve vztahu k letadlu placeny obsah tohoto letadla k disposici na lince nebo dseku linky;

- ve vztahu k dohodnutym sluZbdm znamend kapacitu letadla pouZivaného pfi takovych sluZzbich, ni-
sobenou poltem frekvenci providénych timto letadlem za dané obdob{ na lince nebo iseku linky;
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Lithuania,
hercinafter called "the Contracting Partics” desiring to conclude an Agreement, in
conformity with thc Convention on International Civil Aviation opencd for signaturc at
Chicago on the scventh day of December, 1944, for the purposc of cstablishing scheduled air
scrvices between and beyond their respective territorics have agreed as follows:

Article 1
Definitions

(1) For the purposc of this Agrecment and its Annex unless the context otherwise requires:

()

(b)

()

(d)

(f)

(g)

the term "the Convention” mcans the Convention on International C./il Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes
any Anncx adopted under Article 90 of that Convention and any amcndment of the
Anncxces or the Convention under Articles 90 and 94 thercof, which have been adopted

by both Contracting Partics;

the term "acronautical authoritics” means:
- in the casc of the Czech Republic - the Ministry of Transport and Communications,
- in the casc of the Republic of Lithuania - the Ministry of Transport;
- or in both cascs - any pcrson or body authorized to perform any functions at present
cxcrcisable by the above mentioned authoritics;

thc term “designated airline” mcans an airlinc which has been designated and
authorized in accordance with Article 3 of this Agrcement to operate the specificd
routes corresponding to the Annex to this Agrcement;

the terms "territory”, "air scrvice”, "international air scrvice”, “airlinc” and "stop for non-

’

traffic purposcs” have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention;

the term "tariff" mecans the prices to be paid for carriage of passcngers, baggage and
cargo (cxcluding remuncrations and conditions for the carriage of mail) and the
conditions under which thosc prices apply, including commissions to be paid on the
carriage for agency scrvices, prices and conditions for any scrvices ancillary to such
carriage which arc offered by airlines and also include any significant benefits provided
in association with the carriagc;

the term "uscr charge” means a charge madc to airlines by the compcetent authoritics for
the usc of an airport or air navigation facilitics for aircraft, their crews, passengers and

cargo,
the term "capacity” mecans:
~in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or

scetion of a routc:
- in relation to an agreed serviee, the capacity of the aircraft uscd on such service

multiplicd by the frequency operated by that aircraft over a given period and route or

scetion of 4 route:
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h) vyrazy ,dohodnuti sluZba“ a ,stanovend linka“® znamenaji mezinirodn{ leteckou dopravni sluzbu podle
‘?’ Yy ) P p
&lanku 2 této dohody a linku stanovenou v Pfiloze;

(i) vyraz ,Ptiloha“ znameni P¥lohu k této dohodg a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi &ldnku 16
této dohody. P¥iloha tvof{ nedilnou souéist této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu, pokud neni
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Pfilohu.

(2) Nazvy kaZdého ¢&linku této dohody maji pouze dc:Foruéujfcf nebo pomocny charakter a v Zidném
piipadé neur&uji nebo nepopisuji el nebo zimér této dohody.

Clinek 2

Pfepravni prdava

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané nisledujici prva pro provozovini mezinirodnich
leteckych dopravnich sluZeb leteckym podnikem uréenym druhou smluvni stranou:

(a) 1état bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;
(b) pfistdvat na Feeném tizemi pro potfeby nikoli obchodnf;

(c) pfistdvat na Feeném zemi v mistech stanovenych v Pfiloze k této dohod& za G&elem naklddini a vykladani
cestujicich, zboZ{ a postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci, v mezinirodnim provozu.

(2) Letecké podniky kaZzdé smluvnf strany, jiné neZ ty, které jsou uréené podle &linku 3 této dohody, budou
také na pravidelnych leteckych sluzbich uZivat priva stanovend v odstavei (1)(a) a (b) tohoto &lanku.

(3) Podle tohoto &lanku nemiZe byt nic povaZovano za udéleni priva uréenému leteckému podniku jedné
smluvn{ strany naklddat na dzem{ stitu druhé smluvni strany cesug'fcf, zboZ{ a postovni zisilky pfeviZené za
dplatu nebo nijemné s uréenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni strany.

Clinek 3
Uréeni leteckého podniku

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit privo uréit druhé smluvni strané letecky podnik nebo letecké podniky za
iéelem provozu dohodnutych sluZeb na dohodnutych linkich. Av3ak kaZd4 smluvni strana sm{ uréit pouze jeden
letecky podnik pro provozovani na jednotlivé lince uréené v P¥iloze k této dohodé. Toto uréeni bude provedeno
pisemnym ozndmenim mezi leteckymi d¥ady obou smluvnich stran.

(2) Kazd4 smluvni strana bude mit privo odvolat nebo nahradit toto uréeni.
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(h) thc‘(?rms Xgr.ccd scrvufc" and "specificd route" mcans international air service
pursuant to Article 2 of this Agreement and the route specificd in the Annex; |

(1) th.chtclrm Anpf:x mcans ic Anncx to this Agreement or as amended in accordance
wfn h.t 1¢ provisions of Article 16 of this Agrcement. The Anncx forms an intcgral part
of this Agr'cc.:mcnt and all references to the Agreement shall include the Annex except
where explicitly agreed otherwisc. "

(2) The hecadlines of cach Article of this Agrecment have only rcferenee and auxiliary
character and by no means limit or describe the purposc or the intention of this Agrcement,

Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the othcr Contracting Party the following rights for the
conduct of intcrnational air scrvices by the airline designated by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across their territory;
(b) to makc stops in the said territory for non-traffic purposcs;

(c) to make stops in the said territory at the points specificd in the Annex to this
Agrcement for the purposc of taking up and discharging on international traffic in
passcngers, cargo, and mail, scparately or in combination.

(2) The airlincs of cach Contracting Party, other than thosc designated under Article 3 of
this Agreement shall also cnjoy the rights specificd in paragraph (1) (a) and (b) of this
Article on scheduled air scrvices.

(3) Nothing in this Article shall bc dcemed to confer on a designated airline of onc
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passcngers, cargo and mail carricd for remuncration or hirc and destincd for another point

in the territory of that Contracting Party.

Article 3
Designation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate to the other Contracting Party
airline or airlincs for the purpose of operating the agreed scrvices on the specified routes.
However, cach Contracting Party may designatc only onc airline to opcratc on any single
route specificd in the Annex to this Agreement. Such designation shall be cffected by virtue
of written notification between the acronautical authoritics of both Contracting Partics.

(2) Fach Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designations.
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(3) Letecky tfad druhé smluvni strany, ktery obdrZel ozndmeni o urleni, udé&li bez prodleni, podle usta-
noveni odstavel (4) a (5) tohoto &lanku, uréenému leteckému podniku nebo podnikiim potfebnd provozni
oprivnéni.

(4) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a pfedpisy, které tento u¥ad uplatiiuje na provoz
mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(5) Letecky tifad kaZdé smluvn{ strany bude mit privo odmitnout udé&leni provozniho oprévnéni uvedeného
v odstaveci (3) tohoto &ldnku, nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon priv uréenym
leteckym podnikem stanovenych v &lanku 2 této dohody, kdykolli) neni pfesvédden, Ze podstatni &ist vlastnictvi
a skutena kontrola tohoto leteckého podniku nileZi druhé smluvni stran€ ur&ujici tento letecky podnik nebo
ob&anim jejiho stitu nebo oboji.

(6) Jakmile byl letecky podnik uréen a oprivnén ﬁodle tohoto &linku, miiZze kdykoli za&it provozovat
dohodnuté sluZby za pfedpokladu, Ze letecky podnik vyhovuje viem aplikovatelnym ustanovenim této dohody,
v&etné tarifi stanovenych podle ustanoveni €linku 9 této dohody a které jsou pro tyto sluZzby v platnosti.

Clinek 4

Odvoléni, pozastaveni a uloZeni podminek

(1) Letecky tfad kazdé smluvni strany bude mit privo zrudit nebo odvolat provozni oprivnéni nebo
pozastavit vykon priv stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany
nebo uloZit pro vyuZivini téchto prév podminky, které povaZuje za nezbytné:

(a) jestliZe tento letecky podnik neprokaZe zpisobilost plnit podminky stanovené pravnimi pfedpisy leteckého
dfadu smluvnf strany, kterd poskytuje priva; nebo

(b) v ptipadé, Ze letecky podnik jinym zpisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto
dohodou; nebo

(c) vkaZdém pfipadg, pokud nenfi pfesvédéen, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteéni kontrola tohoto leteckého
podniku pat# smluvn{ strang, kterd uréila letecky podnik, nebo ob&aniim jejtho stitu, nebo oboji.

(2) Pokud okamZité odvoldni nebo pozastaveni provozniho oprivnéni jak uvedeno v odstavei (1) tohoto
&lanku nebo uréeni podminek nebude nezbytné k zabrinéni dal§imu poruSovini zikont a nafizeni, budou tato
prava uplatnéna pouze po konzultaci s druhou smluvni stranou. V tomto pfipadé budou konzultace zahdjeny do
tficeti (30) dni od data, kdy druh4 smluvni strana obdrzi takovy pisemny poZadavek.



Castka 40 Sbirka mezinirodnich smluv & 88 / 2003 Strana 4809

(3) On r_cccipt of such a }vrittcn designation, the acronautical authoritics of the other
Cunlmcm}g Party s.h;}ll. subjecct to paragraphs (4) and (5) of this Article, grant without dclay
to the designated airline or airlines the appropriatc opcrating authorizations.

(4) The acronautical authoritics of onc Contracting Party may require an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualificd to fulfil the conditions
prescribed under the laws and rcgulations applicd to the opcration of intcrnational air
scrvices by such authoritics in conformity with the provisions of the Convention.

(5) The acronautical authoritics of cach Contracting Party shall have the right to refuse to
grant thc opcrating authorization referred to in paragraph (3) of this Article, or to imposc
such conditions, as it may dcecm nccessary, in the cxcrcise by a designated airline of the
rights specificd in Article 2, in any casc where it is not satisficd that substantial ownership
and cffcctive control of that airline arc vested in the Contracting Party designating this

airlinc or in its nationals, or both.

(6) When an airlinc has been so designated and authorized, it may at any time hegin to
operate the agreed services, provided that the airline complics with all applicable provisions
of this Agrcement, including tariff cstablished according to Article 9 of this Agrcement, and

in force in respect of that scrvice.

Article 4
Revocation, Suspension and Imposition of Conditions

(1) The acronautical authoritics of cach Contracting Party shall have the right to withhold or
revoke an opcrating authorization or to suspend the cxercise of the rights specificd in
Article 2 of this Agrecment by an airline designated by the other Contracting Party, or to
imposc such conditions, as it may deecm nccessary, in the cxercisc of these rights:

(a) in the casc of failurc by such airlinc to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting thesc rights; or

(b) in the casc the airlinc otherwisc fails to opcrate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement; or

(c) in any casc wherc it is not satisficd that substantial owncrship and cffective control
of that designated airline arc vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals, or both.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization mentionced in
paragraph (1) of this Articlc or imposition of the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws or rcgulations, such right shall be cxercised only after
consultation with the other Contracting Party. In this case consultations shall be held within
thirty (30) days from the date, when the other Contracting Party reccives such request in

writing.
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Clinek 5
UZivatelské poplatky

Poplatky uloZené na tdzemi kterékoli smluvni strany za pouZivani leti§f a dal3ich leteckych zafizen{ letadly

kterymkoli uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebudou vy$3i neZ ty, uloZené letadlim ni-
rodniho leteckého podniku provozujicimu obdobné mezinirodni letecké sluzby.

Clinek 6

Celn{ ustanoveni

(1) Letadla provozujici mezinirodni letecké sluzby urenym leteckym podnikem kterékoli smluvni strany,
jakoZ i jejich obvyklé vybaveni, zdsoby pohonnych hmot a mazadla a zdsoby letadla (vEetné potravin, ndpojt
a tabdku) na palubé tohoto letadla budou pfi pfiletu na dzemi druhé smluvni strany osvobozena od viech cel,
inspeké&nich poplatki a jinych ddvek za pfe poEladu, Ze tyto zlistanou na palubé letadla aZ to té doby, kdy budou
Znovu vyvezeny.

(2) Dile budou osvobozena od cel, divek a Eoplatkﬁ uvedenych v odstavci (1) tohoto &ldnku, s vyjimkou
poplatki zaloZenych na cené& poskytnutych sluZeb:

(a) zdsoby letadla (v&etné potravin, nipojd, tabdku a jinych vyrobkii uréenych k prodeji cestujicim), dorudené
nebo doplnéné na dzemi stitu smluvni strany a vzaté na palubu v rozumném mnoZstvi pro pouZiti na
odlétivajicim letadle provozujicim mezindrodni letecké sluzby uréeného leteckého podniku druhé smluvni
strany;

(b) pohonné hmoty, mazadla a spotfebitelny technicky materidl dorudené nebo doplnéné na dzemi stitu
smluvn{ strany pro pouZiti na mezinirodnich leteckych sluzbich urleného leteckého podniku druhé
smluvn{ strany, i v pfipadé, Ze tyto zdsoby budou pouZiviny na &isti letu, provozovaného pfes tizemf stitu
smluvn{ strany, ve které jsou vzaty na palubu;

(c) ndhradn{ dily v&etné motorti dorudenych na dzemi stitu smluvni strany za Glelem ddrZby nebo opravy
letadel pouZivanych v mezindrodnich leteckych sluzbich uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany.

(3) Miize byt poZadovino, aby zafizen{ a zdsoby uvedené v odstavci (2) tohoto &lanku, byly uloZeny pod
dohledem nebo kontrolou pfislusnych orgéni.

(4) Od v3ech celnich divek a dani budou také osvobozeny propagaéni a informa&ni materidly a 1Efepravnf
dokumenty, které nesou natiiténé znaky letecké spoleénosti a jsou uréeny k pouZivini uréenym leteckym pod-
nikem druhé smluvni strany, s vyjimkou poplatkil souvisejicich s cenou poskytnutych sluZeb.

(5) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materiil a zdsoby uloZené na palubé letadla uréeného
leteckého podniku kterékoli smluvni strany, mohou byt vyloZeny na dzemi stitu druhé smluvni strany pouze se
souhlasem celniho fadu na tomto dzemi. V takovém p¥ipad€ mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto
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Article 5
Uscr Charges

The chn{gc.s ICVIC('i n the tcrrito-ry of cither Contracting Party for the usc of airports and
other aviation facilitics by the aircraft of any designated airline of the other Contr"lc;in ,
Party sh_al] not-hc hlg.hcr than thosc levicd on aircraft of a national airline cngaged in gim“.l&r’
intcrnational air scrvices. ' ! d

Article 6
Customs Provisions

(1) Aircraft opcratcd on intcrnational air scrvices by the designated airlines of cither
Contracting Party, as wcll as their regular cquipment, supplics of fucl and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
cxempt from all customs dutics, inspection fees and other charges on arriving in the territory
of the other Contracting Party, provided they remain on board the aircraft up to such time

as they arc reexported.

(2) There shall also be exempt from the dutics, fces and charges referred to in paragraph (1)
of this Article, with thc cxception of charges bascd on the cost of the scrvice provided:

(a) aircraft storcs (including food, beverages, tobacco and other products destined for
salc to passengers), introduced into or supplicd in the territory of a Contracting Party,
and taken on board within rcasonable limits, for usc on outbound aircraft cngaged in
an intcrnational air scrvice of a designated airline of the other Contracting Party;

(h) fucl. lubricants and consumable technical supplics introduced into or supplicd in
the territory of a Contracting Party for usc in an aircraft cngaged in an intcrnational air
scrvice of a designated airline of the ther Contracting Party, cven when these supplics
arc to be uscd on a part of the journcy performed over the territory of the Contracting

Party in which they arc taken on board;

(¢) sparc parts including engincs introduccd into the territory of a Contracting Party for
thc maintcnancc or repair of thc aircraft uscd in intcrnational air scrvice of a

designated airline of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplics referred to in paragraph (Z) of this Articlc may bc rcquircd to
bc kept under the supervision or control of the respective authoritics.

(4) There shall also be cxempt from all customs dutics and taxcs on advertising and
information matcrials and transportation documents which bear the insignia of thc airlinc
and are to be used by the designated airline of the other Contracting Party.

printcd thercon _ :
on the cost of the scrvice provided.

with the exception of charges bascd

(5) The regular airborne cquipment, as well as the materials and supplics retained on board

the aireraft of cither Contracting Party may be unloaded in the territory of the other

Contracting Party only with the approval of the customs authoritics of that territory. In such
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celniho fadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
predpisy.

(6) Osvobozeni poskytnuti podle tohoto &ldnku budou také platnd v situaci, kdy uréeny letecky podnik
kterékoli smluvni strany vstoupil v ujednéni s jinym leteckym podnikem nebo podniky za i¢elem zaptijéeni nebo
pfevodu nihradnich dild v&etné motort a spotfebitelného technického materidlu na dzemi stitu druhé smluvni
strany za podminky, Ze tento druhy letecky podnik nebo podniky poZivaji obdobné stejnd osvobozeni od této

smluvni strany.

(7) Zavazadla a zboZi v gﬁme’m tranzitu pfes dzemi stitu smluvni strany budou osvobozena od celnich
poplatkii, nepfimych danf a obdobnych poplatkii a divek, které nejsou v cené sluZeb poskytnutych pfi pfiletu.

Clinek 7
Privni pfedpisy a postupy

(1) Prévni pfedpisy a postupy jedné smluvni strany ¥idici vstup a vystup letadel provozujicich mezinirodni
leteckou navigaci z dzemi jejitho stitu nebo lety t&chto letadel pfes toto tizemi se budou vztahovat na uréeny

letecky podnik druhé smluvni strany.

(2) Prévni pfedpisy a postupy jedné smluvni strany tykajici se vstupu, odbaveni, tranzitu, p¥ist€hovalectvi,
cestovnich dokladd, celnfcll-)l a zdravotnich nebo hygienicﬁ;’rch opatfeni se budou vztahovat na uréeny letecky
podnik nebo uréené letecké podniky druhé smluvni strany a jejich prostfednictvim na posidku, cestujici, zboZi
a postovni zisilky pfi tranzitu, vstupu, vystupu nebo pobytu na dzemf stitu této smluvni strany.

(3) Cestujici v tranzitu pfes vzemi stitu smluvni strany neopoustgjici &ist leti§t€ uréenou k tomuto ulelu
budou podrobeni, s vyjimkou ve vztahu k ustanovenim o ochrané civilniho letectvi uvedenym v &ldnku 14 této
dohody a tkolu zabrinit dopravé narkotik a psychotropnich litek, jen zjednodusené kontrole.

Clinek 8
Kapacita

(1) Ur&ené letecké podniky kaZdé smluvni strany budou provozovat letecké sluzby na kterékoli lince
uvedené v Pfiloze k této dohodé na zikladé zdsady fidné a stejné pfileZitosti.

(2) PHi provozovani dohodnutych sluZeb na leteckych linkich uvedenych v Ptiloze k této dohod& budou
urlené letecké podniky kazdé smluvn{ strany brit v dvahu zdjmy ureného leteckého podniku nebo uréenych
leteckych podnikii druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovini letecllz}’rch sluZeb, které tento
druhy pocﬁlik nebo podniky provozuji.

(3) Dohodnuté sluZzby provozované uréenym leteckym podnikem budou mit za sviij pfednostni cil poskyt-
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“asC ' may b )

¢ l!\L'. IhC)d ay (l: plagcd u.ndcr the sgpcmsmn of said authoritics up to such time as they :

reexported or otherwise disposed of in accordance with customs rcgulations ey
* v C AR

(6) The cxemptions provided for by this Article shall also be available in situations wi

designated .al-rlmc of cither Contracting Party has cntcred into agrcc"an‘m ":\"V]V']crc the
airlim_: or mrlm.cs for the loan or transfer of sparc parts including cngincs ﬂ;wdwcl;(, .dno't}:cr
tcch.m.cal su.pp_hcs in the territory of the other Contracting Party pmVidcdlguch Othr;su’r?(;.ﬂc
or airlines similarly enjoy such cxemptions from such Contracting Party : r airline

(7) Baggagc and cargo in dircct transit across thc arca of a Contracting Party shall be
cxempt from customs dutics, cxcise taxcs and similar fces and charges not based on the cost
of scrvices provided on arrival. |

Article 7
Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) The laws, regulations and procedurcs of onc Contracting Party governing cntry into and
departure from its territory of an aircraft cngaged in intcrnational air navigation or flights of
such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of the other Contracting
Party.

(2) The laws, rcgulations and procedurcs of onc Contracting Party regarding cntry,
clcarance, transit, immigration, passports, customs and hcalth or sanitary mcasurcs shall be
complicd with by the designated airlinc or airlines of the other Contracting Party and by or
on behalf of its crew, passengers, cargo and mail, upon transit of, admission to, departure
from and while within the territory of such a Contracting Party.

(3) Passcngers in transit across the territory of a Contracting Party, not lcaving the arca of
the airport rescrved for such purposc shall be subject, except in respect of sceurity provisions
referred to in Article 14 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs
and psychotropic substances, to no morc than a simplified control.

Article 8
Capacity Provisions

and cqual opportunity for the designated airlines of cach Contracting

(1) There shall be fair
Party to opcratc air services on any route specificd in the Anncx to this Agreement.

(2) In the operation of the agreed scrvices on the routes spccificd in the Annex to this
Agrcement the designated airlines of cither Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline or airlines of the other Contracting Party so as not 10

affcet unduly the air services which the latter airlinc or airlincs opcratc.

(3) The agreed scrvices provided by 4 designated airline shall retain as their primary
» to current and rcasonably anticipatcd

objective  the  provision of capacity adcquate
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nuti kapacity odpovidajici souéasnym a rozumné ofekdvanym poZadavkiim pro pfepravu cestujicich, postovnich
zésilek a zboZi pochézejicich z nebo urenych pro vzemi stitu smluvn{ strany, kterd uréila letecky podnik.

(4) Kapacita, kterd bude poskytovani na dohodnutych linkich, bude takovi, jakd bude &as od &asu spoleéné
urdena a odsouhlasena leteckymi tifady smluvnich stran.

Clinek 9
Tarify

(1) Tarify pouZivané urlenym leteckym podnikem pro kteroukoli dohodnutou sluzbu budou stanoveny
v pfiméfené vy3i, pfiemZ bude nileZité pfihliZzeno ke viem v ivahu pfipadajicim &initelim, jako jsou niklady na
provoz, pfiméfeny zisk, droven sluZeb, tarify jinych leteckych podnikd a jiné obchodni vivahy na daném trhu,
jakoZ i zijmy uZivateld. Letecké dfady mohou odmitnout schvilit tarif, pouze pokud neodpovidi vyse uvede-
nym principim. Letecké ifady budou vénovat zvld3tn{ pozornost tarifiim, které mohou byt nepfijatelné, nebot
se jevi jakoZto nepfiméfené diskriminujici, nepfiméfené vysoké nebo omezujici vzhledem k zneuZiti dominant-
niho postaveni, uméle nizké nebo mohou zplsobit viZnou djmu jinému uréenému leteckému podniku nebo
ulréelril}’rm leteckym podnikim. Tyto tarify budou stanoveny v souladu s nisledujicimi ustanovenimi tohoto
&lanku.

(2) Tarify uvedené v odstavci (1) tohoto &ldnku mohou b(ft dohodnuty mezi uréenymi leteckymi podniky ve
vztahu mezi sebou na uréenych linkdch. Pfesto tato dohoda nebude povinnym pozadavkem pro pfedloZeni
a stanoveni tarifu.

(3) KaZdy tarif, ktery md byt pouZivin, bude pfedloZen ke schvileni leteckym tfadiim obou smluvnich

stran nejméné tficet (30) dnd Efed navrhovanym datem jeho déinnosti. Letecké dfady obou smluvnich stran
mohou po vzdjemné dohodé zkritit toto obdobi.

(4) KaZdy navrZeny tarif miZe byt kdykoli schvélen leteckymi d¥ady kterékoli ze smluvnich stran. V pfi-
padé nepfitomnosti takového schvileni bude tento tarif povaZovin za schvileny leteckym tfadem smluvni
strany, nepfedd-li v obdobi dvaceti (20) dnéi po datu pfedloZeni letecky tfad této smluvni strany pisemné

oznidmeni o nesouhlasu s navthovanym tarifem. P¥esto se v pfipad& nesouhlasu mohou letecké d¥ady na pozadani
kteréhokoli z nich pokusit stanovit tarif dohodou.

(5) Nehled& na vyse uvedeny odstavec (4) letecké tifady obou smluvnich stran nebudou poZadovat pfed-
loZen{ tarifu ke schvileni u tarifu pro pfepravu zboZi mezi misty na tizemich stitli smluvnich stran. Tento tarif
za&ne platit, jakmile se letecké podniky dohodnou.

(6) Pokud letecké ifady nemohou stanovit tarif podle ustanoveni odstavce (4) tohoto &ldnku, spor miZe byt
feSen na ndvrh kteréhokoli z nich v souladu s ustanovenim &4nku 17 této dohody.
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rcql.urcmcnts for the car.rmgc of passcengers, mail and cargo, coming from or destined for th
territory of the Contracting Party designating the airlinc. | e

,(4,) The capacity to be provided on the specificd routes shall be such as is from time to time
jointly determined and approved by the acronautical authoritics of the Contracting Partics.

Article 9
Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airlinc on any agreed scrvice shall be
cstablished at rcasonablce levels, duc regard being paid to all relevant factors, including cost
of opcration, rcasonable profit, standards of scrvice, the tariffs of other airlines and other
commercial consideration in the market place as well as the interests of transport users. The
acronautical authoritics may rcfusc to approve a tariff only, if it docs not comply with above
mentioncd principle. The acronautical authoritics shall give particular attention to tariffs
which may bc objcctionable because they appear unrcasonably discriminatory, unduly high
or restrictive because of the abusc of a dominant position, artificially low or likely to causc
scrious damage to another designated airlinc or airlines. These tariffs shall be fixed in
accordancc with the following provisions of this Articlc.

(2) The tariifs referred to in paragraph (1) of this Articlc may be agreed between the
designated airlines concerned in respect of cach of the specificd routes. However, such
agrcement shall not be mandatory requirement for the filing and establishment of tariffs.

(3) Each tariff to be applicd shall be filed for the approval to the acronautical authoritics of
both Contracting Partics at lcast thirty (30) days before the proposed date of its
introduction. The acronautical authoritics of both Contracting Partics may shorten this

pcriod by mutual agreement.

(4) Each proposcd tariff may be approved by the acronautical authoritics of cithcr
Contracting Party at any timc. In the absence of such approval it will bc trcatgd as having
been approved by the acronautical authoritics of a Contr‘acting Party unlcss.wnhm twenty
(20) days after the date of filing the acronautical authoritics of that Cf)ntractmg I.’zlrty have
served a written notice of disapproval of the proposcd tariff. However, in casc ofdlsapproval
the acronautical authoritics may at the request of cither try to determine the tariff by

agreement.

(5) Notwithstanding to paragraph (4) abovc, thc acronautical authoritics of the two
Contracting Partics shall not require the filing for their approval of tariffs for the carriage of
cargo hetween points in their territorics. Such tariff will takc cffcct when the airline

concerned decides.

(6) If the acronautical authoritics cannot determine a tariff under the provisions of
paragraph (4) of this Articlc the disputc may at the request of cither be scttled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.
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(7) KaZdy tarif stanoveny v souladu s ustanovenimi tohoto &linku zlistane v platnosti, nebude-li nahrazen
novym tarifem stanovenym v souladu s ustanovenimi tohoto &ldnku. Pokud nebude leteckymi tfady obou
smluvnich stran dohodnuto jinak, nebude platnost tarifu prodlouZena podle tohoto odstavce o vice neZ dvanict
(12) mésict od data, kdy by jinak jeho platnost vypriela.

Clinek 10

Obchodni a finanén{ ustanoveni

(1) KaZd4 smluvni strana ud@li uréenému leteckému podniku nebo uréenym leteckym podnikiim druhé
smluvn{ strany, na zdkladé reciprocity, prévo udrZovat na vzemi jejtho stitu kanceldfe a zdstupce, véetn& admi-
nistrativniho, obchodntho a technického personilu, jak miiZe byt potfebné pro poZadavky ureného leteckého
podniku. Tyto kanceldfe, z4stupci a personil budou podléhat privnim pfedpisim platnym na dzemf stitu druhé
smluvni strany.

(2) Ureny letecky podnik nebo ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit privo uskuteé-
fiovat prodej leteckych dopravnich sluZeb na dzemi stitu druhé smluvni strany bud’ pfimo nebo prostfednictvim
zprostfedkovateld. Smluvni strany nebudou omezovat privo uréenych leteckych podniki obou smluvnich stran
prodévat a Z4dné osoby kupovat tuto pfepravu. Prodejni aktivity budou provozoviny v souladu s privnimi
pfedpisy platnymi na dzemi stitu smluvni strany, kde se prodej uskutediiuje.

(3) Zi&tovani a platby mezi uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou providény v souladu
s ustanovenimi platebni doﬁody platné mezi obéma stity. V pfipad& neexistence pfisluinych ustanoveni platebni
dohody budou vySe uvedené zitovini a platby providény ve volné sménitelné méné v souladu s privnimi
ustanovenimi platnymi na dzemi jejich stitd.

(4) Urgené letecké dopravni podniky smluvnich stran budou mit privo pfevést pfebytek p¥{jmi nad mist-
nimi vydaji ziskany na dzemf stitu prodeje. P¥jmy z prodeji leteckych dopravnich sluZeb a pomocnych nebo
doplitkovych sluZeb, jakoZ i obchodni droky ziskané z téchto pffjmi uloZenych na &tu a pfipravené na pfevod
budou z:ﬁrnuty do tohoto pfevodu.

(5) Pfepodet a pfevod téchto pfijmii bude uskuteénén podle b&zného trzntho devizového kurzu platného
v den pfevodu, proveden bez prodleni, a nebude podléhat jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatkii
vybiranych bankami za proveden{ tohoto pfepoctu a pfevodu.

Clinek 11

Schvileni letovych F4da

(1) Letecky podnik nebo letecké podniky kaZdé smluvni strany pfedloZi nejméné &tyficet pét (45) dnd pfed
zahéjenim sluZeb leteckému tfadu druhé smluvnf strany ke schvileni sviij letovy ¥ad nebo letové ¥idy (pro letni

p

a zimni obdobi). Tento letovy #4d bude obsahovat pfedeviim &asy, poéty frekvenci, typ letadla, které bude
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(7) Each tariff cstablished in accordance with the provisions of this Article shall remain ;
forcc until it has been replaced by a new tariff determined in accord il vistons
of this Article. Unless otherwisc agreed by the acronautical authoritics of both Contracting
Partics a tariff shall not have its validity cxtended by virtuc of this paragraph for morce lhaﬁ
twelve (12) months from the date on which it would otherwise have cxpired.

ance with the provisions

Article 10
Commercial and Financial Provisions

(1) Each Contracting Party grants to thc dcsignated airline or airlines of the other
Contracting Party, on thc basis of rcciprocity, the right to maintain in its territory offices and
representatives, including administrative, commercial and technical personncl, as may be
nceessary for the requirements of the designated airline. Such offices, representatives and
personncl shall be subject to the laws and regulations in force in the territory of the other

Contracting Party.

(2) Thc designated airline or airlines of cach Contracting Party shall have the right to be
cngaged in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party,
cither dircctly or through agents. The Contracting Partics shall not restrict the right of the
designated airlines of cach Contracting Party to scll, and of any pcrson t.o purchasc such
transportation. The sales activitics shall be carricd out in accordancc.wuh the laws and
rcgulations in force in the territory of a Contracting Party where the salc is cffected.

(3) Accounts and payments between the designated airlines of Contracting Partics shall be
scttlcd in conformity with the provisions of thc payment agreement being in force between
both countrics. In the absence of the appropriate provisions of payment agrecment, the
above mentioned accounts and payments shall be scttled in frecly convertible currency in
conformity with the laws and regulations being in force in their territorics.

(4) The designated airlines of the Contracting Partics shall be free to transfer the excess of
reccipts over expenditures carned in the territory of the sale. The revenues from sales of air
transport scrvices and ancillary or supplementary scrvices, as well as commercial interest
carncd on such revenues while on deposit awaiting transfer, shall be included in such
transfer.

(5) The conversion and remittance of such revenuces shall be conducted at the actual foreign
cxchange market rate applicable on the day the transfer is made, without dclay, and shall not
he subject to any charges cxeept those normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.

Article 11
Approval of Timetables

(1) The airline or airlines of cach Contracting Party shall submit its or their tratfic
programmes (for summer and winter scasons) for approval to the acronautical authoritics of
the other Contracting Party at lcast forty-five (45) days prior to the beginning of the
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pouZivino, a polet nabizenych mist. Letecky tfad druhé smluvni strany bude informovat pisemné letecky
podnik nebo letecké podniky o svém kladném nebo zdporném rozhodnuti v této véci do tficeti (30) dni.

(2) Jakékoli nisledné zmény ve schvilenych letovych Fidech uréeného leteckého podniku jedné smluvni
strany, vyjma zmény typu letadla z provoznich diivodi, budou pfedloZeny ke schvilen leteckému tdfadu druhé
smluvn{ strany.

(3) Zadost o povoleni provozovat doplitkové lety bude uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany
pfedloZena ke schvileni pfimo leteckému 1ifadu druhé smluvn{ strany.

Clinek 12
Vymeéna statistickych ddaju

Letecky tifad kaZzdé smluvni strany na poZidini poskytne leteckému dfadu druhé smluvni strany takové
eriodické nebo jiné podobné statistiche’ tdaje, které mohou byt rozumné poZadoviny za tfelem posouzeni
iapacity poskytované v rimci dohodnutych sluZeb uréenym leteckym podnikem nebo uréenymi leteckymi
podniky. Tyto informace budou obsahovat, jak nejvice mozno, tidaje o misté piivodu a uréeni provedené pfe-

pravy.

Clinek 13

Bezpeénost leteckého provozu

(1) KaZd4 smluvni strana uzni za platné, pro dlely provozovini letecké dopravy zajiStované touto do-
hodou, osvéd&ent o letové zpiisobilosti, diplomy a pritkazy vydané nebo potvrzené druhou smluvni stranou nebo
uznané za platné druhou smluvni stranou a dosud majici platnost za pfedpokladu, Ze poZadavky na tato osvéd-
eni a prikazy alespofi odpovidaji nebo jsou p¥isnéj$i neZ minimélni normy stanovené podle Umluvy. Kazd4
smluvni strana v§ak miiZe odmitnout uznat jako platné pro déely leti nad izemim svého stitu diplomy a pritkazy
vydané nebo uznané za platné jejim vlastnim stitnim pf¥islu§nikim druhou smluvni stranou nebo jinym stitem.

(2) Kazd4 smluvni strana miZe poZadovat konsultace tykajici se bezpe&nostnich norem dodrZovanych
druhou smluvni stranou vztahujicich se na leteckd zafizeni, posiddky letadel, letadla a bezpe&nostni poZadavky
pro provoz uréenych leteckych podniki. Pokud, ndsledkem t&chto konsultaci, jedna smluvni strana shled4, Ze
druhd smluvni strana G&inné nedodrZuje a neprovozuje bezpecnostni normy a poZadavky v téchto oblastech,
které se alespofi rovnaji minimlnim normam stanovenym podle Umluvy, budou druhé smluvni strané oznimena
tato zjisténi a kroky uvaZované jakoZto potfebné k vyhovéni témto minimilnim normdm a druh4d smluvn{ strana
uskutedni p¥isluiné opravné kroky. Kazd4 smluvn{ strana si vyhrazuje privo odvolat, pozastavit nebo omezit
provozni oprivnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikim druhé smluvni strany v pfipadé, Ze druhd
smluvn{ strana neuskute&ni takovi pfisluind jedndni v rozumném terminu.
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operation. The programme shall include in particular the timetables. the fre

services, and the types of aircraft to be uscd and number of scats availlwhlc Tr;;lt‘lcncy 'Of 'lhc
authoritics of the other Contracting Party shall inform the airline or airiincs i(:]Cf<’Q<{UllCa|
their affirmative or ncgative decision on this matter within thirty (30) days S e of

(2) Any 'subscqucnt changes to the approved timetables of a designated airline of one
Contr.actmg Party, cxcept change of type of aircraft duc to operational rcasons, shall be
submitted for approval to the acronautical authoritics of the other Contracting Party.

(3) Requcest for permission to opcratc additional flights shall be submitted by the designated
airlinc of onc Contracting Party for approval dircctly to the acronautical authoritics of the

other Contracting Party.

Article 12
Exchange of Statistics

The acronautical authoritics of cither Contracting Party shall, on rcqucst, provide to the
acronautical authoritics of the other Contracting Party such periodic or other statements of
statistics, as may bc rcasonably required for the purposc of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airline or airlines. Such information shall include,
as far as possiblc, details of the origins and destinations of the traffic carricd.

Article 13
Safety

(1) Each Contracting Party shall rccognize as valid, for the purposc of opcrating the air
transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, ccrtificates of
compctency and licences issucd or validated by the other Contracting Party and still in forec,
provided that the requirements for such certificates or licences at lcast cqual the minimum
standards which may bc cstablished pursuant to the Convention. Each Contracting Party
may, however, rcfuse to rccognize as valid for the purposc of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to or validated for its own nationals by thc

other Contracting Party or by the other Statc.

(2) Each Contracting Party may rcqucest consultations concerning the safety standards
maintaincd by the other Contracting Party rclating to acronautical facilitics, aircrew, aircraft
and sccurity rcquircments for operation of thc designated airlines. If, following such
consultations, onc Contracting Party finds that the othe: Contracting Party does not
cffectively maintain and administer safcty standards and requirements in these arcas that at
lcast cqual the minimum standards which may be cstablished pursuant to the Convention,
the other Contracting Party shall be notificd of such findings and the steps considerzd
nceessary to conform with these minimum standards, and the other Contracting Party shall
takc appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the right to withhold.
authorization of an airlinc or airlines designated by the other

revoke or limit the operating .
ing Party docs not take such appropriatc

Contracting Party in the cvent the other Contract
action within a rcasonable time.
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Clinek 14

Ochrana civilniho letectvi

(1) KaZd4 smluvni strana znovu potvrzuje, Ze jeji zdvazky k druhé smluvni strané chrinit bezpe&nost
civilnfho letectvi pfed nezdkonnymi &iny tvofi nedilnou sou&ist této dohody.

(2) Ka%d4 smluvn{ strana bude zejména jednat v souladu s ustanovenimi o bezpetnosti letectvi Umluvy
o trestnych a nékterych jinych &inech spichanych na palub& letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zaF{ 1963,
Umluvy o potladeni protiprévnitho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy
o potlaleni protipravnich &ind ohroZujicich bezpe&nost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. z4#
1971, a Protokolu o potladeni protipriavnich &ind nésili na leti$tich slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi,
podepsaného v Montrealu dne 24. dnora 1988, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu civil-
niho letectvi, kters je zdvazni pro ob& smluvni strany.

(3) Kazdé smluvn{ strané bude na poZidini poskytnuta veskerd nutni pomoc od druhé smluvni strany
k zabrinéni &ndm nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &inti proti bezpe&nosti
téchto letadel, jejich cestujicich a posidek, letist a leteckych navigaénich zafizenf a jakémukoli jinému ohroZeni
bezpeé&nosti civifm’ho letectvi.

(4) Smluvni strany budou, ve svych vzdjemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané
civilniho letectvi stanovenymi Mezinirodni organizaci pro civilni letectvi a oznalovanymi jako P¥{lohy k Umluvé
v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpeénostni opatfeni pouZitelnd vii&i smluvnim stranim. KaZd4 smluvn{ strana
bude vyZadovat, aby provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo
obchodni &innosti nebo stilé sidlo na tzemf jejich stitd, a provozovatelé leti§€ na dzemf jejich stitd jednali
v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané civilntho letectvi.

(5) KaZzd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedend v odstavci (4) tohoto &ldnku vyZadovand druhou smluvni stranou
pro vstup, vystup a pobyt na dzemi jejtho stitu.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na tizem{ jejtho stitu budou 6&inné uplatfiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich
z4sob pfed a v priibéhu nastupovini a naklidéni.

(7) Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezdkonného &inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letis¢ nebo navigaénich
zaFizeni, kaZd4 smluvni strana bude pomihat druhé smluvni stran usnadiiovinim pf¥eddvini zpriv a jinymi
piisluinymi opatfenimi sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukon&eni takového &nu nebo hrozby.
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Article 14
Aviation Security

(1) Each Contracting Party rcaffirms that its obligation to the other Contracting Party to
protect the sccurity of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of
this Agrecment.

(2) Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the aviation sceurity
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signcd at Tokyo on 14 Scptember, 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Scizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December, 1970, the Convention
for thc Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 Scptember, 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Scrving Intcrnational Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safcty of Civil Aviation, signcd at Montreal
on 24 Fcbruary, 1988, and any othcr multilateral agrcement governing aviation sccurity
binding upon both Contracting Partics.

(3) Each Contracting Party shall be provided at its request with all nccessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of unlawful scizure of civil aircraft and othcr
unlawful acts against the safcty of such aircraft, their passcngers and crew, airports and air
navigation facilitics, and any other threat to the sceurity of civil aviation.

(4) The Contracting Partics shall in their mutual rclations, act in conformity with the
aviation sccurity provisions cstablished by the Intcrnational Civil Aviation Organization and
designated as Anncxces to the Convention to the extent that such sccurity provisions arc
applicable to the Contracting Partics. Each Contracting Party shall require that operators of
aircraft of its registry or operators of aireraft having thcir principle place of business or
permanent residence in its arca and opcrators of airports in its territory, act in conformity
with such aviation scecurity provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that opcrators of aircraft may be required to obscrve the
aviation sceurity provisions referred toin paragraph (4) of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departurc from or while within the territory of that other

Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall cnsurc that adequate measurcs arc cffectively applicd
within its territory to protect the aircraft and (o inspcet passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Fach Contracting Party shall also give sympathcetic considcration to any request from the
other Contracting Party for reasonablce special sceurity measures to mect particular thrcat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful scizurc of civil aircraft or other
unlawful acts against the safcty of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilitics occurs, cach Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate

rapidly and safely such incident or threat thereof.
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(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-

noveni tohoto &ldnku na ochranu civilntho letectvi, letecky tifad této smluvni strany miZe poZddat o neodkladné
konzultace s leteckym 1ifadem druhé smluvni strany.

Clinek 15

Konzultace

(1) Letecké ifady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice &as od &asu spolu konzultovat, aby
zajistily uspokojivé plnéni ustanoveni této dohody a jeji Pfilohy.

(2) KaZd4 smluvni strana miiZe poZidat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se providéni
a vykladu této dohody, které se mohou uskuteénit jedndnim nebo pisemné& a budou zahijeny ve lhité tficeti
(30) dntt od data, kdy bude Zidost doru€ena, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 16

Zmény

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Ziddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody, miiZe
poZzidat o konzultaci s druhou smluvn{ stranou; tato konzultace, kterd miiZe byt mezi leteckymi dfady a kter se
muZe uskutenit jedndnim nebo pisemng, bude zahdjena ve lhiit€ Sedesiti (60) dnti od data dorueni Zidosti,

okud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak. Jakikoli zména takto dohodnuti vstoupi v platnost po schvi-
eni v souladu s postupy nutnymi podle nirodniho priva obou smluvnich stran a po potvrzeni vyménou
diplomatickych nét.

(2) Zmény v Ptiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi dfady smluvnich stran
a vstoupi v platnost po vyméné pfislusnych dopist.

Clinek 17

Reseni sporti

v 11.3“'r1’padé sporu vzniklého mezi smluvnimi stranami vyplyvajictho z vykladu nebo providéni této
dohody se ho v prvé fadé vynasnaZi smluvn{ strany vyf¥esit jedndnim.

(2) Jestlize se smluvnim stranim nepoda#{ dosihnout vy¥eeni sporu jedninim, mohou se dohodnout, Ze
spor postoupi k poradnimu posudku nebo k vydani zdvazného rozhodnut{ uréité osobé nebo orginu, nebo bude
na zaklad& Zidosti kterékoliv smluvni strany pfedloZen k rozhodnuti rozhod&iho soudu t#{ rozhodct, kaZzdou
smluvn{ stranou bude jmenovén jeden rozhodce a tfeti rozhodce bude jmenovin témito dvémi jiZ jmenovanymi.

Kazd4 smluvni strana jmenuje rozhodce ve 1hiité Sedeséti (60) dnii od data, ke kterému kterdkoli smluvn{ strana
informovala druhou smluvni stranu diplomatickou cestou o poZadavku pfedloZit tento spor rozhodéimu soudu,



Castka 40 Sbirka mezinirodnich smluv & 88 / 2003 Strana 4823

(9) When a Contracting Party has rcasonable grounds to belicve that the other Contracting
Party has departed from the aviation sccurity provisions of this Article, the acronautical
authoritics of that Contacting Parly may rcquest immediate consultations with the
acronautical authoritics of the other Contracting Party.

Article 15
Consultations

(1) In a spirit of closc co-opcration, the acronautical authoritics of the Contracting Partics
shall consult cach other from time to time with a vicw to cnsuring the satisfactory
compliance with the provisions of this Agrecement and of its Annex.

(2) Either Contracting Party may rcquest consultations on any problem related to the
implementation and interpretation of this Agrcement, which may be through discussion or
by correspondence and shall begin within a period of thirty (30) days aftcr the datc of
dclivery of the request, unless otherwisc agreed by the Contracting Partics.

Article 16
Amendments

(1) If cither of the Contracting Partics considers it desirable to modify any provision of this
Agrcement, it may rcquest consultation with the other Contracting Party; such consultation,
which may be between acronautical authoritics, and which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days aftcr the date of the delivery of
the request, unless otherwise agreed by the Contracting Partics. Any modifications so agreed
shall comc into force when approved in accordancc with the proccdurcs necessary under
national laws of both Contracting Partics and as confirmed by an cxchange of diplomatic

notces.

(2) Modifications to thc Anncx to this Agreement may be madc by dircct agrcement
hetween the acronautical authoritics of the Contracting Partics and shall come into force

after exchange of appropriate letters.

Article 17
Settlement of Disputes

(1) If any disputc ariscs between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Partics shall in the first place endcavour to

scttle it by ncgotiation.

(2) If the Contracting Partics fail to rcach a sctilement of the dispute by negotiations, they
may agree to refer the dispute for an advisory opinion or a binding decision to some person
ar bady. or the dispute may at request of cither Contracting Party be submitted for decision

lo 4 tribunal of three arbitrators, one to be nominated by cach Contracting Party and the

third to be appointed by the two so nominated. EBach of the Contracting Partics shall
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a tfeti rozhodce bude jmenovin ve lhiit& dalsich Sedesiti (60) dnii. Pokud kterdkoli smluvni strana neuspéje ve
jmenovini rozhodce ve stanovené 1hité nebo pokud nenf tfeti rozhodce uréen ve stanovené 1hité, miZe kterdkoli
smluvni strana poZddat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro civilni letectvi, aby jmenoval rozhodce tak,
jak vyZaduje ptipad. V kaZdém p¥ipad& bude tfeti rozhodce ob&anem tfetiho stitu, bude jednat jakoZto pfedseda
rozhod&iho soudu a uréi misto, kde se bude soud konat. Je-li prezident ob&anem stitu n€které ze smluvnich stran
nebo cokoliv mu jinak brin{ ve vykonini tohoto dkolu, uéini nezbytni jmenovini viceprezident, ktery ho
zastupuje.

(3) KaZd4 smluvni strana hradi niklady a potfebné odmény pro svého rozhodce, stejné tak jako své za-
stoupeni pfi soudnim Fizeni; poplatek na tfettho rozhodce a nezbytné niklady na téhoZ, jakoZ i néklady vzniklé
&innosti rozhod&iho soudu ponesou smluvni strany stejnymi dily.

(4) Rozhodé&i soud dosihne svych rozhodnuti vét§inou hlasd. Smluvn{ strany se podrobi kterémukoli roz-
hodnut{ vydanému v souladu s odstavcem (2) tohoto &linku.

(5) Jakmile a pokud se kterékoli ze smluvnich stran nepodafi podrobit se rozhodnuti podle odstavce (2)
tohoto &lanku, druﬁé smluvni strana miZe omezit, odvolat nebo pozastavit kterikoli priva nebo vyhody, kterd
jsou udélena moci této dohody smluvni strané, kterd nedostila zivazku, nebo uréenému leteckému podniku nebo
uréenym leteckym podnikiim, které nedostily zivazku.

Clinek 18

Ukonéeni platnosti

(1) Kterdkoli smluvni strana miiZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni strané své
rozhodnuti ukonit platnost této dohody; takové ozndmeni bude zirovedi zaslino Mezinirodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost Dohody v takovém p¥ipadé skonéi dvandct (12) mésicti po datu dorudeni oznimeni
druhé smluvni strané, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukon&eni vzato zpét na ziklad&
dohody mezi smluvnimi stranami.

(2) V ptipadg, Ze chybi potvrzeni o doruleni druhé smluvni strang, bude oznimeni povaZovino za dorudené
&trndct (14) dnt poté, kdy bylo doru€eno Mezindrodn{ organizaci pro civilni letectvi.

Clinek 19

Soulad s mnohostrannymi dimluvami

(1) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezinirodnf{ letecké dopravé dotykajici se
vztahii mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dmluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata ob&éma smluvnimi stranami.
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nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of dclivery by cither
Cor.nrac'ting Party from the other of a notice through diplomatic channcls requesting
arbitration of the disputc and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty (60) days. If cithcr of the Contracting Partics fails to nominatc an arbitrator within
the period specified, or it the third arbitrator is not appointed within the period specificd,
the President of the Council of the Intcrnational Civil Aviation Organization may be
requested by cither Contracting Party to appoint an arbitrator as the casc rcquires. In all
cascs, the third arbitrator shall be national of a third State, shall act as president of the
tribunal, and shall determinc the placc, wherce arbitration will be held. 1f the President of the
Council of the Intcrnational Civil Aviation Organization is a national of cithcr Contracting
Party or if hc is othcrwisc prevented from discharging this function, the Vice-president
deputizing for him should make the nccessary appointments.

(3) Each Contracting Party shall bcar thc cxpenses and remuncration nceessary for its
arbitrator, the fec for the third arbitrator and the expenses necessary for this onc as well as
thosc duc to the activity of the tribunal shall be cqually sharcd by the Contracting Partics.

(4) The arbitral tribunal shall rcach its dccisions by a majority of votes. The Contracting
Partics shall comply with any dccision given under paragraph (2) of this Article.

(5) If and so long as cither Contracting Party fails to comply with any dccision under
paragraph (2) of this Article, the othcr Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline or airlines in default.

Article 18
Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channcls to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be  simultancously communicated to the International Civil  Aviation
Organization. In such casc thc Agrcement shall terminate twelve (12) months after the datc
of dclivery of the notice by the other Contracting Party, unless the noticc to tcrminatc is
withdrawn by agrcement between the Contracting Partics before the expiry of this period.

(2) In the abscence of acknowlcdgement of reecipt by the other Contracting Party, noticc
<hall be decmed to have been received fourtcen (14) days after the delivery of the noticce to
the International Civil Aviation Organization.

Article 19
Conformity with Multilateral Conventions

(1) In an cvent a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into foree, this Agreement
hall be amended to conform with the provisions of such multilateral convention in so far as
thase provisions have been accepted by both Contracting Partics.
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(2) Konzultace podle &ldnku (15) této dohody se mohou uskuteénit s cilem uréit rozsah, ve kterém je tato
dohoda dot&ena ustanovenimi mnohostranné dimluvy.

Clének 20
Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny pfisluinym leteckym fadem Mezinirodni
organizace pro civiln{ letectvi.

Clinek 21

Trvini, vstup v platnost

(1) Tato dohoda bude platit po dobu péti (5) rokii. V pfipadg, Ze Z4dnd ze smluvnich stran neoznim{ imysl
ukonéit Dohodu dvanict (12) mésict pfed datem ukon&eni platnosti této pétileté (5) lhity, jeji platnost bude
prodlouZena na neuréitou dobu.

(2) Obé smluvni strany si vzdjemné oznim{ vyménou diplomatickych nét, Ze jejich p¥isluiné podminky pro
vstup této dohody v platnost byly splnény. Tato dohoda vstoup{ v platnost dnem doruleni pozdéjsiho z téchto
dvou oznémen.

(3) Tato dohoda bude pfedb&iné providéna ode dne podpisu.

Diéno v Praze dne 16. prosince 1997 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZdé v &eském, litevském a anglic-
kém jazyce, pfiemZ viechny t#i texty jsou stejné autentické. V p¥ipad€ rozdilnosti ve vykladu a pouZitelnosti
bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Litevské republiky
Ing. Martin Riman v. r. Algis Zvaliauskas v. .

ministr dopravy a spojl ministr dopravy
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(2) Consultations in accordance with Article 15 of this Agrcement may be held with a view
to dectermining the cxtent to which this Agrcement is affected by the provisions of the

multilatcral convention,

Article 20
Registration

This Agreecment and any subscquent amendment thercto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 21
Duration, Entry into Force

(1) This Agrcement shall be valid for five (5) ycars. In thc cvent that ncither of the
Contracting Partics gives a notice to terminate the Agreement twelve (12) months prior to
the expiry datc of the said five (5) years period, its validity shall be extended for an indcfinite
timc.

(2) The two Contracting Partics shall notify cach other by exchange of diplomatic notes that
their respective requirements for the cntry into force of the Agreement have becn
complcted. The Agreement shall enter into force on the date of delivery of the latter of
these two notes.

(3) This Agrcecment shall be applicd provisionally from the datc of its signaturc. -

In witncss whercof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Donc at Praha on this ...December 16, 1997 in two originals, in thc

Czcch, Lithuanian and English languages, all three texts being cqually authentic. In casc of
the differenccs in interpretation and application, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC THE REPUBLIC OF LITHUANIA

Martin Riman Algis Zvaliauskas
Minister of Transport and Minister of Transport

Communications
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PRILOHA

Oddil I

Uréeny letecky podnik nebo uréené letecké podniky Ceské republiky budou oprévnény provozovat letecké
sluzby na linkich uréenych nisledovné:

Misto nebo mista v Ceské republice — mezilehld mista, jeZ budou uréena pozd&ji — mista v Litevské republice —
mista za v Evropé, jeZ budou uréena pozdéji, a zpét.

Poznimky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vynechdna na kterémkoli letu za pfedpokladu, Ze tento let za&ind
v Ceské republice.

2. V mezilehlém misté nemohou byt naloZeni cestujici, zboZ{ ani postovni zisilky s tim, aby byli vyloZeni na
dzemi Litevské republiky, nebo na tzemi Litevské republiky s tim, aby byli vyloZeni v mist& za, a zpét,
s vyjimkou jak miiZe byt &as od &su dohodnuto mezi leteckymi tifady obou smluvnich stran.

Oddil 11

p

Uréeny letecky podnik nebo uréené letecké podniky Litevské republiky budou oprivnény provozovat letecké
sluzby na linkich uréenych nisledovné:

Misto nebo mista v Litevské republice — mezilehld mista, jeZ budou uréena pozdé&ji — mista v Ceské republice —
mista za v Evropé, jeZ budou uréena pozdéji, a zpét.

Poznimky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vynechdna na kterémkoli letu za pfedpokladu, Ze tento let za&ind
v Litevské republice.

2. V mezilehlém mist&€ nemohou byt naloZeni cestujici, zboZ{ ani Fo‘s'tovnf zésilky, aby byli vyloZeni na dzemi
Ceské republiky, nebo na dzemf Ceské republiky s tim, aby byli vyloZeni v mist& za, a zpét, s vyjimkou jak
miZe byt &as od &asu dohodnuto mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran.
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ANNEX

Scction |

Thc.dcmgnatcd airline or airlines of the Czech Republic shall he entitled to opcrate ai
scrvices on the routes specificd hercunder: perate ar

point or po.ints in the Czech Republic - intermediate points to be spccificd later; points in
the Republic of Lithuania - points beyond in Europe to be specified later, and vicc’vcrsa ‘

Notcs:

L. Intcrmediate points or points beyond may be omitted on any flight, provided that the
scrvice begins in the Czech Republic.

2. No passengers. cargo and mail may be picked up at an intcrmediate point to be sct down
in the territory of the Republic of Lithuania or in the territory of the Republic of Lithuania
to be set down at a point beyond and vice versa, cxeept as may from time to time be agreed
by the acronautical authoritics of both Contracting Partics.

Scction I

The designated airline or airlines of the Republic of Lithuania shall be cntitled to operate
air scrvices on the routes specificd hercunder:

point or points in the Republic of Lithuania - intermediate points to be specificd later;
points in the Czech Republic - points beyond in Europe to be specificd later, and vice versa.

Notes:

1. Intermcdiate points or points beyond may be omitted on any flight, provided that the
scrvice begins in the Republic of Lithuania.

2. No passengers, cargo and mail may be picked up at an intcrmediate point to be sct down
in the territory of the Czech Republic or in the territory of the Czech Republic to be sct
down at a point beyond and vice versa, exeept as may from time to time be agreed by the
acronautical authoritics of both Contracting Partics.
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89
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze generdlni tajemnik Rady Evropy jakoZto depozitif Evropské
dohody o zrueni vizové povinnosti pro uprchliky”) oznimil nétou ze dne 10. Gnora 2003, Ze Spojené kralovstvi
Velké Britdnie a Severniho Irska pozastavilo v souladu s &ldnkem 7 odst. 1 Dohody jeji providéni ve vztahu ke
viem smluvnim strandm, a to s déinnosti od 11. dnora 2003, 00.01 hodin.

Ceska republika proto v souladu s &lankem 1 odst. 1 a &ldnkem 7 odst. 2 Dohody pozastavila s G&innosti od
15. bfezna 2003 jeji providéni ve vztahu ke Spojenému krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska.

90
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze na zdkladé vymény nét ze dne 23. srpna 2002 a 31. bfezna 2003
v Praze byl rozsifen provoz na silni¢nim hraniénim p¥echodu Nové Hrady - Pyhrabruck, uvedeném v bo-
du 8. oddflu a) Seznamu hrani¢nich pfechodé na stitnich hranicich Ceské republiky na tseku stitnich hranic
s Rakouskou republikou, vyhl4Seného pod &. 122/2000 Sb. m. s.

S déinnosti od 1. dubna 2003 byl provoz na silniénim hraniénim p¥echodu Nové Hrady - Pyhrabruck
rozsifen o provoz autobusi.

V désledku této zmény je znéni bodu 8. oddilu a) Seznamu hrani¢nich pfechodt na stitnich hranicich Ceské
republiky na dseku stitnich hranic s Rakouskou republikou nisledujici:

8. Nové Hrady - 2 P,C,M, OA,B 6 — 22 hod.
Pyhrabruck

* Evropskd dohoda o zruSeni vizové povinnosti pro uprchliky ze dne 20. dubna 1959 byla vyhldSena pod &. 102/1999 Sb.
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91
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze na zdkladé vymény nét ze dne 23. srpna 2002 a 31. bfezna 2003
v Praze byl upraven rozsah provozu na nisledujicich silniénich hraniénich pfechodech uvedenych v oddilu a)
Seznamu hrani¢nich p¥echodd na stitnich hranicich Ceské republiky na dseku stitnich hranic s Rakouskou
republikou, vyhldSeného pod &. 122/2000 Sb. m. s.:

— Hnanice — Mitterretzbach, bod 17. Seznamu;
— Valtice — Schrattenberg, bod 21. Seznamu;
— Postorni - Reintal, bod 22. Seznamu.
S d&innosti od 1. dubna 2003 jsou silniéni hranién{ pfechody Hnanice — Mitterretzbach, Valtice — Schrat-
tenberg a Postornd — Reintal urleny pro pé&, cyklisty, motocykly a osobn{ automobily pro ob&any Ceské

republiky, Rakouské reEubliky a pro obéany tfetich stitd, ktef{ nepodléhaji vizové povinnosti jak v Ceské
republice, tak v Rakouské republice, s denni provozni dobou celoroéné od 6 do 22 hodin.

V disledku této zmény je znéni bodd 17., 21. a 22. oddilu a) Seznamu hraniénich pfechodil na stitnich
hranicich Ceské republiky na dseku stitnich hranic s Rakouskou republikou nisledujici:

17. Hnanice - 2 M, P, C, OA 6 — 22 hod.
Mitterretzbach 3 OA

21. Valtice - 2 M, P, C, OA 6 — 22 hod.
Schrattenberg 3 OA

22. Postorni - 2 M, P, C, OA 6 — 22 hod.
Reintal 3 OA
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